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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาการจ าแนกประเภทค ากริยาในภาษารัสเซียตามความหมายที่สัมพันธ์กับ

การเคลื่อนที่ และศึกษาความหมายต้นแบบและรูปภาษาที่ใช้ ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ มา
จากคลังข้อมูลภาษารัสเซียแห่งชาติตามทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน ผู้วิจัยใช้ทฤษฎีการจ าแนก
ประเภท ทฤษฎีต้นแบบ ปรากฏการณ์พหุนัยและการเคลื ่อนที ่ในการวิเคราะห์มโนทัศน์ของ
ความหมายและอธิบายเหตุการณ์เคลื่อนที่ ผลการศึกษาพบว่า มีค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การ
เคลื่อนที่จ านวน 92 ค า (คู่ค ากริยา) ซึ่งแสดงมโนทัศน์การเคลื่อนที่ต่าง ๆ จ าแนกเป็น 10 มโนทัศน์ 
ได้แก่ 1) การเคลื่อนที่เชิงทิศทาง 2) การเคลื่อนที่ด้วยความเร่ง 3) การเคลื่อนย้ายสรรพสิ่ง 4) การ
เคลื่อนไหวร่างกาย 5) การเข้าร่วม 6) การอพยพ 7) การปล่อย 8) การเคลื่อนลงน ้า 9) การรับรู้  
10) การติดต่อ จากผลการวิจัยยังพบว่า ค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่พบมากท่ีสุดในกลุ่มมโนทัศน์การ
เคลื่อนย้ายสรรพสิ่ง ผู้วิจัยเล็งเห็นถึงความส าคัญของการศึกษาความหมายของค ากริยาที่บ่งชี้การ
เคลื่อนที่ในการเรียนการสอนภาษารัสเซียในฐานะภาษาต่างประเทศ สามารถน างานวิจัยไปประยุกต์
กับการเรียนการสอนค ากริยาในภาษารัสเซียตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน  เพื่อให้ผู้เรียนชาวไทย
เข้าใจมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีต่อความหมายของค ากริยาบ่งชี้การเคลื่อนที่ 

 

ค าส าคัญ: อรรถศาสตร์ปริชาน ค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ ภาษารัสเซีย ภาษารัสเซียในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ 
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Abstract 
This research aims to study the categorization of Russian verbs according to 

the meaning related to motion, to study the prototype and the linguistic expression 
and to analyze the semantic system in Russian verbs indicating motion. The data 
used in this study were taken from the Russian National Corpus, based on the 
cognitive semantic approach, in which the author used the theories of categorization, 
prototype, polysemy and motion to analyze the concepts of the senses and 
investigate the motion events. The study found that 92 verbs (perfective and 
imperfective verbs) could be identified in the Russian verbs indicating motion and 
the concepts of the verbs could be categorized as: 1) Directional motion 
2) Accelerated motion 3) Moving motion 4) Body movement 5) Participation 
6) Evacuation 7) Letting 8) Moving to water 9) Perception 10) Communication. In 
addition, the findings also found that Russian verbs indicating Motion are mostly in 
the concept of Moving motion. The findings support the relevance of the study of 
meaning of Russian verbs indicating motion in the teaching of Russian as a foreign 
language. The research results can be applied to teach Russian verbs based on the 
cognitive semantic approach for Thai learners in order to understand the concepts 
of the senses of verbs indicating motion.    

Keywords: Cognitive Semantics, verbs indicating motion, Russian language, Russian as 
a foreign language 
 
 
 
 
 
 
 



27 
วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 

 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

1. บทน า   
ค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่เป็นค ากริยาที่แสดงความหมายของการกระท า

เคลื่อนที่ การเคลื่อนย้ายหรืออาการเคลื่อนไหวในเหตุการณ์ เป็นค ากริยาที่มีลักษณะโครงสร้าง

ประโยคการใช้คล้ายกับค ากริยาเคลื่อนที่ในภาษารัสเซีย  (глаголы движения) แต่ไม่จัดอยู่ใน
กลุ่มค ากริยาเคลื ่อนที ่ ซึ ่งเป็นกลุ่มค ากริยาพิเศษในภาษารัสเซีย  มีความหมายและหน้าที ่ทาง
ไวยากรณ์ต่างจากค ากริยาอ่ืน ในบทความวิจัยชิ้นนี้พบค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ดังกล่าวมานี้ เช่น 
ค ากริยา спешить – поспешить ‘รีบเร่ง รีบไป’ отправляться – отправиться ‘ไป ออกไป 
ออกเดินทาง’ садиться-сесть ‘นั ่งลง’ брать – взять ‘หยิบ ฉวยด้วยมือ’ ‘น าติดตัวไป’ 
класть – положить ‘วางลง’ наливать-налить ‘เท ริน’  อาทิตัวอย่างรูปภาษาต่อไปนี้ 

А сразу по приезде в Россию саудовский министр поспешил на 

переговоры с Александром Новаком. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“และในทันทีที่เดินทางมาเยือนประเทศรัสเซีย รัฐมนตรีของซาอุดิอาระเบียได้รีบเข้า

หารือเจรจากับนายอเล็กซานเดอร์ โนวัค” 
Налить в небольшую кастрюльку компот. ( Russian National Corpus, 

2004: online) 
“ให้เทกัมโปท (น ้าต้มผลไม้หรือน ้าผลไม้แห้งต้ม) ใส่ลงหม้อต้มใบไม่ใหญ่” 

ในตัวอย่างปรากฏค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่ามักเป็นปัญหากับผู้เรียนภาษา
รัสเซียในฐานะภาษาต่างประเทศ อาจเข้าใจว่าค ากริยาที่มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่นั้นมีเฉพาะ
ค ากริยาที่จัดอยู่ในกลุ่ม «глаголы движения»  ผู้วิจัยเล็งเห็นปัญหานี้ จึงน าทฤษฎีอรรถศาสตร์
ปริชานมาช่วยอธิบายภาษาด้านความหมายกับความคิด ซึ่งแนวคิดปริชานศาสตร์ เป็นศาสตร์ที่
ศึกษาเกี่ยวกับความคิดและกระบวนการรับรู้ของมนุษย์ สามารถน าไปศึกษาประยุกต์ใช้กับศาสตร์
อื่นได้ กระบวนการคิด (когниция) เป็นกลไกของการรับรู้     การเรียนรู้และสั่งสมประสบการณ์
ภายนอกซึ่งท าให้เกิดความเข้าใจในการถ่ายทอดข้อมูล (Кубрякова, 1994, p. 35; 1997, pp. 
81–84) ดังนั้นความเข้าใจต่อมโนทัศน์ที่ถ่ายทอดผ่านการใช้ภาษาจะช่วยลดการเรียนรู้ด้วยวิธี
ท่องจ าไวยากรณ์เพียงอย่างเดียวและเสริมประสิทธิภาพการเรียนรู้ภาษารัสเซียให้ดียิ่งขึ้น  

ด้วยเหตุผลดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์เพื่อมุ่งเน้นศึกษาการจ าแนกประเภทของ
ค ากริยาในภาษารัสเซียตามความหมายที่สัมพันธ์กับการเคลื่อนที่ วิเคราะห์ความหมายต้นแบบและ
รูปภาษาทีใ่ช้กับค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ ตลอดจนวิเคราะห์ระบบความหมายของ
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ค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ ในการศึกษานีไ้ด้เลือกเก็บข้อมูลตัวอย่างทางภาษาที่ใช้ใน
การวิเคราะห์จากคลังข้อมูลภาษารัสเซียแห่งชาติ (Национальный корпус русского языка) 
มาอธิบายความหมายของรูปภาษาที่ปรากฏค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 

2. กรอบแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
ในหัวข้อนี้ ผู ้วิจัยปริทัศน์วรรณกรรมเกี่ยวกับแนวคิดส าคัญและทฤษฎีที่ใช้ในงานวิจัย

ทางด้านภาษาศาสตร์ปริชานและอรรถศาสตร์ปริชาน ดังนี้ 
2.1 การจ าแนกประเภท ทฤษฎีต้นแบบและปรากฏการณ์พหุนัย 
ทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) เป็นส่วนหนึ่งของการจ าแนกประเภท ต้นแบบเป็นสิ่ง

ก าหนดความหมายแก่นและมีบทบาทในการถ่ายทอดมโนทัศน์ของมนุษย์และเป็นเครื่องมือในการ
ประมวลความคิดอย่างหนึ่งที่ช่วยให้มนุษย์เกิดความเข้าใจต่อสรรพสิ่งต่าง ๆ  (Rosch, 1975 อ้างใน 
Кошелев, 2017, pp. 53-56) มนุษย์จัดกลุ่มของสรรพสิ่งต่าง ๆ ได้โดยใช้ประสบการณ์และระบบ
ปริชาน ดังที่ Lakoff (1987) อธิบายว่า  

«Что касается повседневной, «бытовой» категоризации, здесь их 

симпатии находятся на стороне прототипической теории - в силу её стремления 

к психологической адекватности. Впрочем, и в повседневной жизни 

классические категории вполне уместны, когда  речь идет о хорошо известных 

конкретных объектах (типа стол, перчатки, роза); сложности возникают при 

попытках их применения к таким сферам жизни, как дружба, любовь, чувства, 

политика и др.» (Lakoff, 1987, pp. 160, 175 อ้างใน Скребцова, 2018, p. 103) 
จากแนวคิดดังกล่าวข้างต้น มนุษย์เราสามารถน าการจ าแนกประเภทมาใช้ในการจัดกลุ่ม

สรรพสิ่งต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวันได้ทั่วไป ซึ่งมักใช้กับสรรพสิ่งที่มีความหมายเป็นรูปธรรม ทว่าหาก
น ามาจ าแนกประเภทสรรพสิ่งอื่นที่มีความหมายเป็นนามธรรม อาทิ มิตรภาพ ความรัก ความรู้สึก 
จะจัดกลุ่มได้ซับซ้อนและยากยิ่งกว่า  

อย่างไรก็ตาม การจ าแนกประเภทเป็นการจัดประเภทสรรพสิ่งออกเป็นกลุ่มหรือหมวดหมู่
ตามคุณสมบัติและความหมาย ซึ่งในกลุ่มหนึ่งจะมีตัวอย่างที่ดีที่สุดเป็นตัวแทนกลุ่ม ตามทฤษฎีของ 
Lakoff (1999 อ้างใน Evans and Green, 2006) เสนอว่า การจัดเป็นสมาชิกในกลุ่มได้นั้นขึ้นอยู่
กับคุณสมบัติพื้นฐาน กลุ่มจะถูกก าหนดโดยแก่นของกลุ่มซึ่งคือ “ต้นแบบ” และคุณสมบัติที่สมาชิก
ในกลุ่มมีอยู่ นอกจากนี้ ความหมายต้นแบบที่ปรากฏเป็นศูนย์กลางของกลุ่มนั้นสามารถขยาย
ความหมายออกเป็นความหมายอื่น ๆ หรือที่เรียกว่าปรากฏการณ์พหุนัย ดังเช่นในงานวิจัยของ 
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Lakoff (1987, pp. 416-461 อ้างใน Скребцова, 2018, pp. 248-250) พบว่า ความหมายที่ใช้
ค าว่า “Over” กว่า 100 ความหมาย สามารถอธิบายระบบความหมายที่เกิดขึ้นเป็นโครงสร้าง
เครือข่ายทางความหมาย «Сетевая модель для слова» ซึ่งแสดงให้เห็นว่า การเคลื่อนที่ของ 
“Over” มีองค์ประกอบของความหมายที่แสดงความสัมพันธ์กันระหว่างสิ่งเคลื่อนที่ (траектор) 
กับที่หมาย (ориентир) และมีลักษณะการเคลื่อนที่ในทิศทางแนวดิ่งและแสดงการสัมผัสกับบริเวณ
ที่หมาย ดังนั้นในบทความวิจัยนี้ ผู้วิจัยจึงน าทฤษฎีต้นแบบ การจ าแนกประเภทและปรากฏการณ์
พหุนัยมาใช้เพื่อจัดกลุ่มความหมายและวิเคราะห์ความหมายต้นแบบของกลุ่ม ตลอดจนวิเคราะห์
ระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 

2.2 การเคลื่อนที่ 
ค ากริยาที่แสดงลักษณะการย้ายต าแหน่งจากสถานที่หนึ่ง ในเวลาใดเวลาหนึ่ง ไปยังอีก

สถานที่หนึ่ง ในอีกช่วงเวลาที่ต่างกัน (Miller & Johnson-Laird, 1976, p. 528) ต่อมาทฤษฎีของ 
Langacker (1987, 1991) เสนอว่า ในเหตุการณ์เคลื่อนที่ประกอบด้วยสรรพสิ่งหลัก (figure) และ
สรรพสิ ่งอ้างอิง (ground) ซึ ่งคุณสมบัติทางความหมายของค ากริยาเคลื ่อนที ่แสดงให้เห็น
ความสัมพันธ์ระหว่างสรรพสิ่งเคลื่อนที่ (trajector) และจุดอ้างอิงหรือต าแหน่งในการเคลื่อนที่ 
(landmark) นอกจากนี้การเคลื่อนที่เป็นล าดับขั้นตอนหนึ่งของการน าไปสู่การเปลี่ยนแปลงสภาพ 
สรรพสิ่งเคลื่อนที่ไปยังพื้นที่ในช่วงเวลาที่ต่างกัน ซึ่งองค์ประกอบของการเคลื่อนที่ประกอบด้วย
สรรพสิ่งเคลื่อนที่ เวลา ล าดับขั้นตอน ต าแหน่งพื้นที่ และการรับรู้ ส่วนลักษณะการเคลื่อนที่เป็น
ลักษณะเฉพาะแต่ละเหตุการณ์แตกต่างกันไป 

ทั้งนี้ การเคลื่อนที่แบบย้ายต าแหน่งเป็นการเคลื่อนที่ที ่พบบ่อยที่สุดจากประสบการณ์
มนุษย์และการรับรู้โลกของมนุษย์ ซึ ่งนอกจากการเคลื่อนที่เป็นวงความหมายพื้นฐานในระบบ      
ปริชานแล้ว ยังน ามาเทียบกับวงความหมายของสิ่งที่เป็นนามธรรมด้วย (Lakoff & Johnson, 1980, 
1999; Langacker, 1999; Talmy, 2000a, 2000b) Talmy (Талми, 1983; อ ้ า ง ใ น  Т.Г. 

Скребцова, 2018, p. 235) ได้เสนอว่า ตามแนวคิดของ Langacker ได้นิยามไว้ถึงความเข้าใจ
ระหว่าง Figure (Фигура) และ Ground (Фон) ซึ่งมีค าจ ากัดความ ดังนี้ 

«Фигура – это движущийся или потенциально движимый предмет, 

местонахождение, путь, ориентация или направление которого неизвестно и 

нуждается в определении. Фон – это неподвижный предмет, выполняющий 

функцию точки отсчета при определении местонахождения, пути, ориентации 

или направления Фигуры.»  
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จากแนวคิดดังกล่าวข้างต้น Figure ใช้เรียกแทนสรรพสิ่งเคลื่อนที่หรือถูกกระท าให้เคลื่อนที่ 
ในขณะที ่ Ground แทนจุดอ้างอิงของสรรพสิ ่งเคลื ่อนที ่ (референциальный объект) ซึ่ง 
Talmy ได้เสริมแนวคิดเรื ่องนี้ว่า Figure เปรียบเสมือนส่วนหนึ่งของฉากที่ปรากฏในเหตุการณ์
เคลื ่อนที ่ (Talmy, 1983, pp. 232-233; อ้างถึงใน Т.Г. Скребцова, 2018, p. 235) ทั ้งนี ้ใน
เหตุการณ์เคลื่อนที่จะมีองค์ประกอบภายในการเคลื่อนที่ ดังนี้  1) สิ่งเคลื่อนที่ (Figure) กล่าวถึง
สรรพสิ่งเคลื่อนที่จริงทางกายภาพ 2) พ้ืนที่อ้างอิง (Ground) กล่าวถึงพ้ืนที่ที่ใช้อ้างอิงว่าสิ่งเคลื่อนที่
ซึ่งสัมพันธ์กับพื้นที่ 3) การเคลื่อนที่ (Motion) กล่าวถึงลักษณะการเคลื่อนที่ ได้แก่ สิ่งเคลื่อนที่ยา้ย
ที่กับสิ่งเคลื่อนที่อยู่กับที่ 4) เส้นทางการเคลื่อนที่ (Path) กล่าวถึงเส้นทางอ้างอิงของสิ่งเคลื่อนที่กับ
พ้ืนที่อ้างอิง  

สรุปจากแนวคิดการเคลื่อนที่ดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่า การเคลื่อนที่เป็นเหตุการณ์ซึ่ง
ประกอบด้วยองค์ประกอบพื้นฐานคือ สิ่งเคลื่อนที่ พื้นที่อ้างอิง และเส้นทางการเคลื่อนที่ การ
เคลื่อนที่ของสรรพสิ่งรอบตัวมีลักษณะทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม การเคลื่อนที่ของสิ่งที่เป็น
นามธรรมสร้างจากการเคลื่อนที่จริงอันเป็น “ต้นแบบ” โดยการเทียบแบบความคิดจากคุณสมบัตทิี่
คล้ายคลึงกัน 

อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยทางด้านภาษารัสเซียที ่ผ ่านมา พบการศึกษาทางแนวทาง
อรรถศาสตร์ปริชานค่อนข้างน้อยและยังถือเป็นเรื่องใหม่ในวงการภาษาศาสตร์  งานวิจัยส่วนใหญ่
มุ่งเน้นการศึกษาความหมายของค า  ซ่ึงเป็นการประยุกต์เข้ากับแนวคิดไวยากรณ์โครงสร้างและ
อรรถศาสตร์แบบดั้งเดิม อีกทั้งมีการศึกษาวิจัยทางด้านภาษารัสเซียในประเทศไทยค่อนข้างน้อย
และท่ีผ่านมายังไม่พบการศึกษาเรื่องค ากริยาบ่งชี้การเคลื่อนที่  

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลค ากริยาในภาษารัสเซียที่มีความหมายบ่งชี ้การเคลื ่อนที ่จาก

พจนานุกรมฉบับภาษารัสเซีย จ านวน 4 เล่ม ได้แก่ 1) Толковый словарь русского языка 

(под ред. Ожегов и Шведова, 2010) 2) Словарь-справочник синтаксический 

сочетаемости глаголов (Лебедева, 2006) 3) Толковый словарь русского языка 

(под ред. Ожегов и Шведова, 1999) 4)  Толковый словарь русских глаголов (под 

ред. Бабенко, 1999) โดยคัดเลือกเฉพาะค ากริยาที่ไม่ใช่ค ากริยาในกลุ่ม «глаголы движения» 

ในภาษารัสเซีย  
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ส าหรับเกณฑ์การคัดเลือกตัวอย่างข้อมูลรูปภาษา ผู้วิจัยเลือกเก็บเฉพาะรูปภาษาที่ปรากฏ
ค ากริยาจากการคัดเลือกดังกล่าวข้างต้น ร่วมกับส่วนขยายบอกสถานที่ (обстоятельство места) 
แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ (направление движения) ในความหมายที่ใช้กับค าถาม «куда?» 
หร ือส ่วนขยายบอกการว ัดปร ิมาณและระด ับ (обстоятельство меры и степени)  ใน
ความหมายที่ใช้กับค าถาม «как?» «насколько?» จากคลังข้อมูลภาษารัสเซียแห่งชาติในช่วงปี
ค.ศ. 2016-2020 มาวิเคราะห์ เมื่อได้ข้อมูลตัวอย่างครบถ้วนแล้ว ผู้วิจัยจึงน าค ากริยาและข้อมลูรูป
ภาษาที่ได้มาจ าแนกประเภทออกเป็นกลุ่มมโนทัศน์ต่าง ๆ ตามลักษณะความหมาย ความหมาย
ต้นแบบ คุณสมบัติของการเคลื่อนที่และการใช้ภาษา พร้อมทั้งอธิบายความหมายที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
ตลอดจนวิเคราะห์ระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที ่บ่งชี ้การเคลื ่อนที่ และสรุป
ผลการวิจัย 

4. ผลการวิจัย  
 จากการวิเคราะห์ข้อมูลรูปภาษาที่ปรากฏค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ทั้งหมด
โดยละเอียด สามารถจ าแนกผลการวิจัยออกเป็น 2 ประเด็นส าคัญ ดังนี้ 

4.1 การจ าแนกประเภทของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
จากการเก็บรวบรวมข้อมูลค ากริยา ผู้วิจัยได้น ามาวิเคราะห์ความหมายและการเคลื่อนที่ตาม

แนวค ิดของ Lakoff & Johnson (1980; 1999) Langacker (1987; 1991) Talmy (1983; 2000a; 
2000b) Майсак (2005) และ Всеволодова & Владимирский (2000; 2019) พบว่า ในข้อมูล
รูปภาษาของค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่นั้น แสดงองค์ประกอบหลักของการเคลื่อนที่หรือองค์ประกอบ
ภายในเหตุการณ์เคลื่อนที่ อันประกอบด้วยสรรพสิ่งหลักเป็นสิ่งเคลื่อนที่ ได้แก่ สรรพสิ่งหลักเคลื่อนที่
ด้วยตัวเอง สิ่งเคลื่อนที่ถูกท าให้เกิดการเคลื่อนที่ และการเคลื่อนที่โดยไม่ปรากฏผู้กระท า โดยมีสรรพ
สิ่งรองเป็นพ้ืนที่อ้างอิง และมีเส้นทางการเคลื่อนที่สัมพันธ์กับสิ่งเคลื่อนที่และพ้ืนที่อ้างอิง อย่างไรก็ตาม 
อาจมีองค์ประกอบรองหรือองค์ประกอบภายนอกเหตุการณ์เคลื่อนที่คือ ลักษณะการเคลื่อนที่ ปรากฏ
ร่วมด้วย 

ในบทความวิจัยนี้ พบค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่จ านวนทั้งสิ ้น 92 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา 
สามารถจ าแนกประเภทของค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ออกเป็นมโนทัศน์ต่าง ๆ ตามความหมายและ
ข้อมูลรูปภาษา แบ่งออกเป็น 10 มโนทัศน ์ผู้วิจัยแสดงผลการวิจัยที่ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่1 การจ าแนกประเภทและความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

1. двигаться – 

двинуться 

‘เคลื่อนท่ี เคลื่อนไป’ ‘ออกเดินทางไป’ แสดงความหมายต้นแบบของ
การเคลื่อนที่ “ไป”  

การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(มโนทัศน์ 
การไป)  

 
 

2. отправляться – 

отправиться 

‘ไป ออกไป ออกเดินทาง’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีออกไป 

3. попадать – попасть ‘ไปถึง ไปอยู่’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีเข้าไปอยู่ 

4. пускаться – 

пуститься 

‘ออกเดินทาง’ ‘ปล่อยให้ไป’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีออกไป 

5. следовать – 

последовать 

‘ติดตาม ตามไป’ ‘เดินทางไป มุ่งตรงไป’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ี
ติดตามไป 

6. проникать – 

проникнуть 

‘ผ่านเข้าไป บุกเข้าไป’ ‘แทรกซึม’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีผ่านเข้าไป 

7. пробираться – 

пробраться 

‘ผ่านไปอย่างล าบาก’ ‘แอบไปเงียบ ๆ หลบไป’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ี
หลบหนีไป 

8. вторгаться – 

вторгнуться 

‘บุกรุกเข้าไป’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีเข้าไปด้วยวิธีจู่โจม 

9. опаздывать – 

опоздать  
‘ไปถึงไม่ทันเวลา ไปสาย’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีไปในลักษณะช้ากว่า
ก าหนด 

10. прибывать – 

прибыть 

‘มาถึง เดินทางมาถึง (เป็นทางการ)’ แสดงความหมายต้นแบบของ
การเคลื่อนที่ “มา”  

การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(การมา) 11. являться – явиться ‘มาปรากฏ มาอยู่ มาถึง’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีมาปรากฏ 

12. заявляться – 

заявиться 

‘มาปรากฏตัว โผล่มา’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีมาถึง 

13. опаздывать – 

опоздать 

‘มาถึงไม่ทันเวลา มาสาย’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีมาในลักษณะช้ากว่า
ก าหนด 

14. возвращаться – 

возвратиться 

(вернуться) 

‘กลับมา น ามาใหม่’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนที่ 
“วกกลับ” 

การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 

(การวกกลับ) 
15. сворачивать – 

свернуть 

‘เลี้ยวกลับไปอีกทาง’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีเลี้ยวกลับ  

16. скакать – скакнуть ‘กระโดดขึ้น ก้าวกระโดด’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเคลื่อนที่ “ขึ้น” 

การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(การขึ้น) 

17. спускаться – 

спуститься 

‘เดินลง ลงข้างล่าง’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนที่ “ลง” 
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ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

18. опускаться – 

опуститься 

‘ปล่อย ตก เคลื่อนลง’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีลงไป การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(การลง) 19. падать – упасть ‘ล้มลง ตกหล่น’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีตกลงไป 

20. спрыгивать – 

спрыгнуть 

‘กระโดดลง’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีลงด้วยการกระโดด 

21. углубляться – 

углубиться 

‘ลึกลงไป ใปให้ลึกกว่า’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีลงไปลึก 

22. переправляться – 

переправиться 

‘ข้าม ผ่าน’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนที่ “ข้ามผ่าน” การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(การข้าม) 

23. спешить – 

поспешить 

‘รีบเร่ง รีบไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนที่ด้วย
ความเร่ง 

การเคลื่อนที่
ด้วยความเร่ง 

24. торопиться – 

поторопиться 

‘รีบเร่ง รีบไป’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีไปด้วยความเร็ว 

25. мчаться ‘เร่งรีบ(ไป) เคลื่อนท่ีรวดเร็ว’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีไปด้วยความเร็ว 

26. бросаться – 

броситься 

‘เร่งรีบ’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีไปด้วยความเร็ว 

27. прыгать – прыгнуть ‘กระโดด’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีไปด้วยพุ่งเข้าไปอย่างเร็ว 

28. подавать – подать ‘น าส่ง ขนส่ง’ ‘ส่งไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อน ย้าย 
“ส่งไป” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  

(การส่ง) 29. отдавать – отдать ‘ส่งคืน ส่งให’้ แสดงแสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการส่ง 

30. сдавать – сдать ‘ส่งให้ น าส่ง’ ‘ส่งคืน’ แสดงแสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่ง 

31. передавать – 

передать 

‘ส่งผ่าน ยื่นให้ ส่งมอบ’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการส่งไป 

32. направлять – 

направить 

‘ส่ง น าไป มอบ’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่งไป 

33. отправлять – 

отправить 

‘ส่งไป ส่งของ’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่งไป 

34. доставлять – 

доставить 

‘น าส่ง น ามาหรือบรรทุกมายังที่หมาย’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการ
ขนส่งไป 

35. грузить – загрузить 

(нагрузить/ 

погрузить) 

‘ขนส่ง’ ‘บรรทุก’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการขนส่งไป 

36. посылать – послать ‘ส่งไป (ตามท่ีได้รับมอบหมาย)’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่งไป 
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ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

37. присылать – 

прислать 

‘ส่งให้(ทางไปรษณีย์)’ ‘ส่งไป(โดยมีจุดประสงค์)’ แสดงการเคลื่อนย้าย
ด้วยการส่งไป 

38. экспортировать ‘ส่งออก’  แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่งออก 

39. командировать ‘ส่งไปปฏิบัติงาน ไปดูงานสัมมนาหรือไปติดต่อธุรกิจ’ 
แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการเดินทางออกไป 

40. принимать – 

принять 

‘รับมา รับเข้า ได้รับ’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อน ย้าย
“รับมา” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  

(การรับ) 

41. брать – взять ‘หยิบ ฉวยด้วยมือ’ ‘น าติดตัวไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการ
เคลื่อนย้าย “หยิบไป” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การหยิบ

จับ) 
42. забирать – забрать ‘เอาไป จับฉวย’ ‘ไปรับ พาไป’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการหยิบไป 

43. собирать – собрать ‘เก็บ รวบรวม รวมตัว’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการน าไปเก็บรวบรวม 

44. отбирать – отобрать ‘เอาไป’ ‘เลือก คัดสรรไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการ
เคลื่อนย้าย “เลือกไป” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  

(การ
คัดเลือก) 

45. избирать – избрать ‘เลือก ลงคะแนนเสียง เลือกตั้ง’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการเลือกไป 

46. прятать – спрятать ‘ซ่อน ปิดบัง น าไปเก็บซ่อน’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเคลื่อนย้าย “น าไปเก็บซ่อน” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  

(การเก็บ
ซ่อน) 

47. класть – положить ‘วางลง’ ‘ใส่ข้างใน’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนย้าย 
“จัดวาง” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การจัดวาง) 48. вкладывать – 

вложить 

‘วางใน ใส่เข้า’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน าใส่เข้าไป 

49. складывать – 

сложить 

‘วางไว้ท่ีเดียว’ ‘วางด้วยกัน’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน าไปวาง 

50. добавлять – 

добавить 

‘เพิ่มเติม’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน าไปใส่เพ่ิมหรือเติม 

51. записывать – 

записать 

‘จด เขียนบันทึก’ ‘บันทึกเทป’ ‘ใส่รายการ’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วย
การบันทึกลงไป 

52. зачислять – 

зачислить 

‘ลงรายการ ใส่บัญชี’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการใส่ลง 

53. совать – сунуть ‘ใส่เข้า (อย่างไม่ตั้งใจ)’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการใส่เข้า 

54. вешать – повесить ‘แขวน น าไปห้อย’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน าไปแขวนหรือห้อย 
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ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

55. убирать – убрать ‘ลบออก น าออกไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อน ย้าย 
“น าออก” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การน าออก) 56. переставлять – 

переставить 

‘ย้าย เลื่อน น าไปจัดใหม่’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการย้ายออก 

57. капать – капнуть ‘หยด เทลง’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนย้าย “หยดลง” การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การหยด

ไหล) 

58. вливать – влить ‘ริน เทใส’่ ‘เติม’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการรินหรือเทใส่ 

59. лить – слить ‘เทออก’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการเทออกหรือเทลง 

60. доливать – долить ‘เติมให้เต็ม’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการเติมลงด้วยการเท 

61. поднимать – 

поднять 

‘ยกขึ้น’ ‘ยกระดับ’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อน ย้าย 
“ยกขึ้น” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การยกขึ้น) 

62. бросать – бросить ‘ขว้าง โยนออกจากมือ’ ‘ส่งไปอย่างรวดเร็ว’ แสดงความหมาย
ต้นแบบของการเคลื่อนย้าย “เคลื่อนไปด้วยแรง” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การเคลื่อน
ไปด้วยแรง) 

63. кидать – кинуть ‘ขว้าง โยน ปา’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการขว้างปา 

64. швырять – 

швырнуть 

‘โยนลง ขว้างปา’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการโยนลง 

65. угождать – угодить ‘กระทบ ขว้างไปโดน’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการกระทบหรือขว้างไป 

66. грохать – грохнуть ‘กระแทก ท าตกลงเสียงดัง’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วย 
การกระแทกลง 

67. садиться – сесть ‘น่ังลง ขึ้น(ยานพาหนะ)’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเคลื่อนไหวร่างกายด้วยการนั่งลง 

การเคลื่อน 
ไหวร่างกาย 

 68. ложиться – лечь ‘เอนลง ลงนอน’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการเอนลงนอน 

69. подсаживать – 

подсадить 

‘น่ังลง ให้ท่ีน่ัง’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน่ังลง 

70. сажать – посадить ‘พาไปน่ัง ให้ท่ีน่ัง’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการไปน่ัง 

71. пересаживать – 

пересадить 

‘ย้ายท่ี เปลี่ยนท่ีน่ัง’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการย้ายไปน่ัง 

72. вставать – встать ‘ลุกขึ้นยืน ตื่น’ ‘ยกไปต้ัง’ ‘ตั้งอยู่’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วย 
การลกุขึ้นหรือตื่น 

73. поступать – 

поступить 

‘สมัครเข้า เข้าร่วม เริ่ม(งาน)’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเข้าร่วม 

การเข้าร่วม 

74. зачислять – 

зачислить 

‘สมัครเข้า’ แสดงการเข้ารว่มด้วยการสมัครเข้า 

75. вступать – вступить ‘เข้าไป’ ‘เขา้ร่วม เป็นสมาชิก’ ‘เร่ิมเข้าสู’่ แสดงการเข้าร่วมดว้ยการเข้ารว่ม 
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ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

76. записываться – 

записаться 

‘ลงทะเบียน สมัคร’ ‘เขา้เป็นสมาชิก’ แสดงการเข้าร่วมด้วย 
การสมัครเข้าร่วม 

77. баллотироваться ‘ลงสมัครเข้าชิง’ แสดงการเข้าร่วมด้วยการลงสมัครเข้าชิงหรือแข่งขัน 

78. устраиваться – 

устроиться 

‘เข้าท างาน’ แสดงการเข้ารว่มด้วยการเข้าท างาน 

79. собираться – 

собраться 

‘รวมกลุ่ม ไปร่วม’ ‘เตรียมพร้อมไป’ แสดงการเข้าร่วมด้วยการไปรวมกลุ่ม 

80. стягиваться – 

стянуться 

‘มารวมตัว’ แสดงการเข้าร่วมด้วยการมารวมตัว 

81. помещать – 

пометить 

‘ย้ายถิ่น ย้ายที่พัก หาที่ตั้ง’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การอพยพ 

การอพยพ 

82. поселять – поселить ‘ตั้งรกราก เข้าพักอาศัย’ แสดงการอพยพด้วยการเข้าพกัอาศัย 

83. мигрировать ‘ย้ายถิ่น’ แสดงการอพยพดว้ยการยา้ยถิ่น 

84. пускать – пустить ‘ให้ไป ปล่อย’ ‘อนุญาตให้เขา้’ แสดงความหมายต้นแบบของการปล่อย การปล่อย 

85. пропускать – 

пропустить 

‘ให้ไป อนุญาตให้ผา่น ปล่อย’ แสดงการปล่อยด้วยการให้ผา่นไป  

86. проситься – 

попроситься 

‘ขอ ขออนุญาตเดินทางไป’ แสดงการปล่อยด้วยการให้เดินทางไป  

87. спускать – спустить ‘ลงข้างล่าง’ ‘ปล่อยลง(น ้า)’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเคลื่อนลงน ้า 

การเคลื่อน
ลงน ้า 

88. окунуть – окунать ‘แช่ลงในน ้า’ แสดงการเคลื่อนลงน ้าด้วยการน าไปจุ่มหรือแช่ในน ้า 

89. смотреть – 

посмотреть 

‘มองดู จ้องมอง’ แสดงความหมายต้นแบบของการรบัรู้ทางสายตา การรับรู ้

90. глядеть – поглядеть ‘มองดูที’่ แสดงการรับรู้ด้วยการมองไป 

91. заглядывать – 

заглянуть 

‘มองแวบเดียว ช าเลืองมอง แอบดู’ แสดงการรับรู้ด้วย 
การช าเลืองมองหรือส่อง 

92. звать – позвать ‘เรียกมา เชิญ’ แสดงความหมายต้นแบบของการตดิต่อ การติดต่อ 

93. приглашать – 

пригласить 

‘เชิญมา ชักชวน’ แสดงการติดต่อด้วยการเชิญ 

94. звонить – позвонить ‘โทรศัพท์’ แสดงการติดต่อด้วยการโทรศัพท์ไป 

 
จากตารางแสดงค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ข้างต้นพบว่า กลุ่มมโนทัศน์บางกลุ่มมีความหมาย

ของการเคลื่อนที่ขยายออกเป็นมโนทัศน์ย่อย ซึ่งปรากฏความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่
ในลักษณะต่าง ๆ กัน ในบทความวิจัยนี้เลือกเก็บตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่ใช้จ านวน 144 ข้อความมา
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วิเคราะห์ความหมายและการเคลื่อนที่ ผู้วิจัยได้คัดเลือกตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบในมโนทัศน์ทั้ง 10 
มโนทัศน์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1. มโนทัศน์การเคลื่อนที่เชิงทิศทาง ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 22 ค ากริยา/ 
คู่ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงเส้นทางการเคลื่อนที่สัมพันธ์กับสิ่งเคลื่อนที่และพื้นที่อ้างอิงในทิศทาง   
ต่าง ๆ ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 

(1) После Москвы выставка отправится в Петербург, Венецию и Тбилиси. 
(Russian National Corpus, 2016: online) 

“ต่อจากกรุงมอสโก งานนิทรรศการจะย้ายไปยังเมืองเซนต์ปีเตอร์เบิร์ก เมืองเวนิสและ 
กรุงทบิลิซ”ี 

ในตัวอย่างที่ 1 สรรพสิ่งเคลื่อนที่หลักถูกเคลื่อนย้ายออกไปสู่พ้ืนที่อ้างอิง แสดงเส้นทางการ

เคลื่อนที่ไปยังพ้ืนที่อ้างอิงหลายต าแหน่งคือ เมือง «Петербург» «Венеция» และ «Тбилиси»  
( 2)  К тому же, скорее всего, в Афганистане они не задержатся: либо 

попробуют снова попасть в Европу, либо проберутся в лагеря беженцев в Иране 

и Пакистане. (Russian National Corpus, 2016: online) 
“นอกจากนี้ เป็นไปได้ว่า พวกเขาคงจะไม่อยู่ในประเทศอัฟกานิสถาน อาจจะพยายามเข้า

ไปในยุโรป หรือไม่ก็หนีไปยังค่ายผู้ลี้ภัยในประเทศอิหร่านและปากีสถาน” 
ในตัวอย่างที ่2 แสดงเส้นทางการเคลื่อนที่ไป มีสรรพสิ่งหลักท าให้เกิดเส้นทางการเคลื่อนที่

ด้วยตนเอง  
(3) Дети пускаются в путешествие. (Russian National Corpus, 2016: online) 
“เด็ก ๆ ออกเดินทางไปท่องเที่ยว”  
จากตัวอย่างที่ 3 ปรากฏสรรพสิ่งหลักเคลื่อนที่ด้วยตัวเองและแสดงการเริ่มต้นของเส้นทาง

เคลื่อนที ่นอกจากนี้พบว่า ค ากริยา пускаться-пуститься ‘ออกเดินทาง’ มีความหมายใกล้เคียง
กับค ากริยา отправляться-отправиться ‘ไป ออกไป ออกเดินทาง’ ซึ่งส่วนใหญ่ใช้ในภาษา
ทางการ ในขณะที่รูปภาษาที่ปรากฏร่วมกับค ากริยา пускаться-пуститься ส่วนใหญ่ใช้ในภาษา
พูด3  

                                                        
3 อ้างอิงจาก Большой толковый словарь русского языка под ред. С.А. Кузнецова (2000) ความหมาย 
ПУСТИТЬСЯ; св. Разг. 1. Отправиться куда-л. П. в дорогу. П. в путь. П. в погоню. 
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(4) Террористы планируют вторгнуться в регион Центральной Азии 

через Таджикистан и Туркменистан. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ผู้ก่อการร้ายก าลังวางแผนที่จะบุกรุกเข้าไปในภูมิภาคเอเชียกลางโดยผ่านประเทศทาจิกิ

สถานและเติร์กเมนิสถาน” 
ในตัวอย่างที่ 4 แสดงการเคลื่อนที่ไป ซึ่งมีเหตุของการกระท า (cause) คือ เข้าไปโดยไม่ได้

รับอนุญาต ส่วนใหญ่มักพบว่า ปรากฏร่วมกับพื้นที่อ้างอิงแทนอาณาเขตหรือพื้นที่ปิดกั้น เช่น 
ประเทศ เป็นต้น 

(5) Уважаемые пассажиры,  поезд номер тридцать три Ростов-Москва 

прибывает на пятую платформу,  седьмой путь. (Russian National Corpus, 2017: 
online) 

“เรียนผู้โดยสารทุกท่าน ขบวนรถไฟหมายเลข 33 ราสโตฟ – มอสโก ก าลังมาถึงชานชาลา
ที ่5 รางที่ 7” 

ในตัวอย่างที่ 5 สิ่งเคลื่อนที่คือ «поезд» เป็นยานพาหนะ เคลื่อนที่มาในลักษณะเข้าใกล้
พื ้นที ่อ้างอิง «платформа» ‘ชานชาลา’ เป็นการเคลื ่อนที ่โดยไม่ปรากฏผู ้กระท าให้เกิดการ
เคลื่อนที ่

2. มโนทัศน์การเคลื ่อนที่ด้วยความเร่ง ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี ้ทั ้งสิ ้น 5 
ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่เช่นเดียวกับมโนทัศน์การเคลื่อนที่เชิงทิศทาง แต่
ปรากฏสรรพสิ่งหลักเคลื่อนที่ไปด้วยความเร่งรีบหรือด้วยความเร็ว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(6) В таиландском городе Чиангмай женщина бросилась в горящий дом, 

чтобы спасти двух пуделей. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ที่จังหวัดเชียงใหม่ของประเทศไทยมีหญิงสาวคนหนึ่งถลาเข้าไปในบ้านที่เกิดเพลิงไหม้เพ่ือ

ช่วยชีวิตสุนัขพุดเดิ้ลสองตัว” 
ในตัวอย่างที่ 6 ค ากริยา броситься แสดงเส้นทางการเคลื่อนที่เข้าหาพื้นที่อ้างอิงด้วย

ความเร่งรีบและปรากฏเหตุของการเคลื่อนที่ร่วมในเหตุการณ์  
(7) Сбросив платье, которое легло рядом с пиджаком, она прыгнула в 

постель. (Russian National Corpus, 2019: online) 
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“หลังจากที่เธอโยนชุดกระโปรงลงใกล้กับเสื้อแจ็คเก็ตที่วางอยู่ แล้วเธอก็กระโดดไปบนที่
นอน” 

ในตัวอย่างที่ 7 ข้อมูลรูปภาษาที่ปรากฏร่วมกับค ากริยา прыгнуть แสดงการเคลื่อนที่ใน
ลักษณะพุ่งตัวไปยังพ้ืนที่อ้างอิงและปรากฏลักษณะการเคลื่อนที่ (manner) เป็นองค์ประกอบรองใน
การเคลื่อนทีโ่ดยใช้ความเร็ว  

3. มโนทัศน์การเคลื่อนย้ายสรรพสิ่ง ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 39 ค ากริยา/ 
คู่ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงสรรพสิ่งหลักถูกท าให้เกิดการเคลื่อนที่ (Agentive) ดังตัวอย่างข้อมูลรูป
ภาษาที่พบต่อไปนี ้

(8) Потом закончила я школу на отлично и поступала в техникум без 

экзаменов. Сначала подала документы в Сызранский нефтяной техникум. 

(Russian National Corpus, 2019: online) 
“หลังจากนั้นฉันส าเร็จการศึกษาข้ันพ้ืนฐานในระดับดีมากและได้สอบเข้าวิทยาลัยเทคนิค

โดยไม่ต้องสอบ ตอนแรกฉันได้ส่งเอกสารไปที่วิทยาลัยเทคนิคการน ้ามัน “สึยซรานสกี้” ” 
จากตัวอย่างที่ 8 รูปภาษาปรากฏร่วมกับค ากริยา подать แสดงการถูกส่งไปของสรรพสิ่ง

หลักคือ เอกสาร มีผู้กระท าให้เกิดการเคลื่อนที่ในเหตุการณ์  
(9) Когда бортпроводница проходила таможенный досмотр, ее 

попросили положить сумку на рентгеновский сканер. (Russian National Corpus, 
2019: online) 

“เมื่อพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินผ่านเข้าด่านศุลกากร ได้ขอให้เธอวางกระเป๋าถือลงบน
เครื่องสแกน” 

ในตัวอย่างที ่9 ปรากฏร่วมกับค ากริยา положить ซ่ึงแสดงการเคลื่อนย้ายในลักษณะของ
สรรพสิ่งหลักถูกน าไปจัดวางบนพ้ืนที่อ้างอิงในทิศทางลง โดยจะต้องมีผู้กระท าให้เกิดการเคลื่อนที่ 

(10) То есть человек бросает свой мусор в контейнер, и знать ничего не 

хочет, что будет с этим мусором дальше. (Russian National Corpus, 2020: online) 
“ก็คือ คนโยนขยะทิ้งในถังขยะและไม่สนใจว่าขยะที่ทิ้งลงไปนั้นจะเป็นอย่างไรต่อไป” 

จากตัวอย่างที่ 10 ในรูปภาษาปรากฏค ากริยา бросать แสดงการโยนออกไปในพื้นที่อ้างอิง
และมีสรรพสิ่งหลักเป็นวัตถุ мусор ‘ขยะ’ แสดงการเคลื่อนที่ออกไปสู่พื้นที่อ้างอิงโดยใช้แรงบังคับใน
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การเคลื่อนที่มากกว่าปกติ นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า ค ากริยา кинуть ‘ขว้าง โยน’ มีความหมายของการ
เคลื่อนทีค่ล้ายกนักับค ากริยา бросать 

4. มโนทัศน์การเคลื่อนไหวร่างกาย ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 6 ค ากริยา/ 
คู่ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงการเคลื่อนไหวร่างกาย อาจเป็นการเคลื่อนที่ในลักษณะเปลี่ยนท่าทาง
อาการหรือย้ายต าแหน่ง ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 

(11) Сейчас я в Таиланде. Пусть и самые простые: хотя бы утром встать 

в хорошем настроении, выпить чашечку кофе и получить удовольствие. А после 

два километра погулять в парке. Самое главное — не ложиться на диван, не 

замыкаться на телевизоре. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ตอนนี้ฉันอยู่ประเทศไทย ขอสิ่งที่ธรรมดาที่สุดคือ อย่างน้อย ๆ ตอนเช้าลุกขึ้นตื่นมาอย่าง

อารมณ์ดี จิบกาแฟสักถ้วย และดื่มด ่าความพอใจ แล้วหลังจากนั้นไปเดินเล่นที่สวนสาธารณะสักสอง
กิโลเมตร สิ่งส าคัญที่สุดคือ ต้องไม่นอนเล่นแต่บนโซฟา ไม่ขังตัวเองอยู่กับโทรทัศน์” 

จากตัวอย่างที่ 11 ในรูปภาษาปรากฏร่วมกับค ากริยา встать แสดงการลุกขึ้นตื่น มีเส้นทาง
การเคลื่อนที่ แต่ไม่ปรากฏพื้นที่อ้างอิง และค ากริยา ложиться แสดงการล้มตัวลงนอน เอนนอนเล่น 
เป็นการเคลื่อนไหวร่างกายไปบนโซฟา ซ่ึงเป็นพ้ืนที่อ้างอิง  

5. มโนทัศน์การเข้าร่วม ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 8 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มี
คุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่เข้าไปอยู่ในกิจกรรม เหตุการณ์หรือสถานที่ ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่
พบต่อไปนี ้

(12) Советник президента США по нацбезопасности Роберт О'Брайен 

заявил, что НАТО не хотят вступать в конфликт с Россией. (Russian National Corpus, 
2017: online) 

“นายโรเบิร์ต โอไบรอัน ที่ปรึกษาความมั่นคงแห่งชาติของประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาแถลง
ว่า องค์กรนาโตไม่ต้องการเข้าไปสู่ความขัดแย้งกับประเทศรัสเซีย” 

ในตัวอย่างที่ 12 แสดงเคลื่อนที่เข้าไปใกล้พื้นที่อ้างอิง ซึ่งในข้อมูลรูปภาษา ปรากฏพื้นที่
อ้างอิงเป็นนามธรรมคือ ความขัดแย้ง ซึ่งสามารถรับรู้การเคลื่อนที่นี ้ได้จากองค์ประกอบของการ
เคลื่อนที่ ผู้วิจัยพบว่า ส่วนใหญ่ค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ในมโนทัศน์การเข้าร่วม ไม่ใช่การเคลื่อนที่
ทางกายภาพ 
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6. มโนทัศน์การอพยพ ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 3 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มี
คุณสมบัติแสดงการเปลี่ยนต าแหน่งและมีเส้นทางการเคลื่อนที่ออกไปอยู่ในพื้นที่อ้างอิง ดังตัวอย่าง
ข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 

(13) Мигрировали в первую очередь в крупные города, прежде всего в 

Москву. (Russian National Corpus, 2017: online) 
“แรกสุดพวกเค้าได้อพยพไปอยู่ตามเมืองใหญ่ต่าง ๆ ส่วนใหญ่ไปที่เมืองมอสโก” 
ในตัวอย่างที ่13 แสดงสรรพสิ่งเคลื่อนทีย่้ายถิ่นออกไปอยู่ในพ้ืนที่อ้างอิง  
7. มโนทัศน์การปล่อย ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 3 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา 

มีคุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่ผ่านเข้าไปยังพ้ืนที่อ้างอิง ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 
(14) Двух журналистов НТВ не пустили на Украину. (Russian National Corpus, 

2019: online) 
“นักข่าวช่อง NTV ทั้งสองคนไม่ได้รับอนุญาตให้เข้าประเทศยูเครน” 
ในตัวอย่างที่ 14 ปรากฏค ากริยา пустить แสดงการปล่อยให้สรรพสิ่งหลักผ่านออกไปยัง

พื้นที่อ้างอิง โดยมีผู้กระท าให้เกิดการเคลื่อนที่ นอกจากนี้ยังแสดงเหตุของการเคลื่อนที่คือ การได้รับ
อนุญาต เป็นองค์ประกอบภายนอกของการเคลื่อนที่ ซึ่งพบว่า มีความหมายคล้ายกับ пропускать 
แสดงการอนุญาตให้ผ่านเข้าไปเช่นกัน 

8. มโนทัศน์การเคลื่อนลงน ้า ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั ้งสิ ้น 2 ค ากริยา/ คู่
ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงเส้นทางการเคลื่อนที่ไปยังพ้ืนที่อ้างอิงคือ น ้าหรือสสารของเหลว ดังตัวอย่าง
ข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 

(15) При этом за все время использования телефон множество раз роняли на 

пол, били, стирали и даже окунали в соус карри. (Russian National Corpus, 2017 : 
online) 

“ในขณะเดียวกันตลอดระยะเวลาการใช้งานโทรศัพท์ พวกเขาได้ท ามันตกบนพื้นหลายครั้ง 
กระแทก ล้างหรือแม้แต่จุ่มลง(แช่ลง)ไปในซอสแกงกะหรี่” 

ในตัวอย่างที่ 15 แสดงการเคลื่อนที่ของสิ่งเคลื่อนที่ลงไปแช่ในน ้าและมีผู้กระท าปรากฏใน
เหตุการณ ์
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9. มโนทัศน์การรับรู้ ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 3 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มี
คุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่ทางสายตาไปยังพื้นที่อ้างอิงในเหตุการณ์ ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบ
ต่อไปนี้ 

(16) Если человек смотрит в телефон, то мы все считаем, что ему скучно, то 

есть он таким образом требует общения. (Russian National Corpus, 2016: online) 
“ถ้าคนใดจ้องไปที่โทรศัพท์ เราทุกคนคงคิดว่าคนนั้นรู้สึกเบื่อ นั่นก็คือเขาแค่ต้องการการ

พูดคุยสื่อสาร” 
ในตัวอย่างที่ 16 พื้นที่อ้างอิงไม่ได้แสดงมิติสัมพันธ์เชื่อมต่อกับสรรพสิ่งหลัก จึงไม่ใช่การ

เคลื่อนที่ทางกายภาพ แต่สามารถรับรู้เส้นทางการเคลื่อนที่ไปยังพ้ืนที่อ้างอิงได้ทางสายตา 
10. มโนทัศน์การติดต่อ ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 3 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มี

คุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่เป็นการรับส่งสารไปยังพ้ืนที่อ้างอิง ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 
(17) Напомним, в 2019 году Россия не приглашала иностранных лидеров 

на День Победы. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ถ้าทุกคนยังจ ากันได้ ในปี 2019 ประเทศรัสเซียไม่ได้เชิญผู้น าประเทศต่าง ๆ มาร่วมวัน

แห่งชัยชนะ” 
จากตัวอย่างท่ี 17 แสดงการติดต่อผ่านการรับส่งสารเพื่อให้เกิดการเคลื่อนที่ไปเข้าร่วม 
 

4.2 ระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
จากการจ าแนกมโนทัศน์และวิเคราะห์ข้อมูลงรูปภาษาที่ปรากฏร่วมกับค ากริยาบ่งชี้การ

เคลื่อนที่ทั ้งหมด 144 ตัวอย่าง ล้วนแสดงเส้นทางการเคลื่อนที่และปรากฏสรรพสิ่งเคลื่อนที่ใน
เหตุการณ ์ผู้วิจัยพบว่า กระบวนการทางความหมายที่เกิดขึ้นแสดงถึงระบบความหมายของค ากริยา
ในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ได้ดังนี้ 

1. ความหมายแสดงการเคลื่อนที่ เป็นเหตุการณ์ที่ท าให้เกิดการเคลื่อนหรือเปลี่ยนแปลง
ต าแหน่งพื้นท่ีเดิม มีองค์ประกอบด้านพื้นที่สัมพันธ์กับเวลา ประกอบด้วยค ากริยาในมโนทัศน์ย่อย 9 
มโนทัศน์ด้วยกัน ได้แก่ 1) มโนทัศน์การไป 2) มโนทัศน์การมา 3) มโนทัศน์การวกกลับ 4) มโนทัศน์
การข้ึน 5) มโนทัศน์การลง 6) มโนทัศน์การข้าม 7) มโนทัศน์การเคลื่อนที่ด้วยความเร่ง 8) มโนทัศน์
การอพยพ 9) มโนทัศน์การปล่อย ปรากฏตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาท่ีใช้ อาท ิ
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(18) Но даже вы спуститесь в метро. Некоторые станции декорированы 

столь художественно, что стокгольмскую подземку небезосновательно 

называют самой протяженной арт-галереей мира. (Russian National Corpus, 2019: 
online) 

“แต่ถึงแม้คุณจะลงไปที่รถไฟใต้ดิน บางสถานีได้รับการตกแต่งอย่างมีศิลปะ จนรถไฟใต้ดิน
ในเมืองสตอกโฮล์มได้รับการขนานนามว่าเป็นหอศิลป์ที่ยาวที่สุดในโลก” 

(19)  Всего на борту самолета находились 238 пассажиров и семь членов 

экипажа. Всех пассажиров поселили в гостиницу. Они вылетят в Таиланд в 14: 

30 по московскому времени. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ผู้โดยสารบนเครื่องบินทั้งหมดจ านวน 238 คนและลูกเรือทั้งหมดอีก 7 คน ผู้โดยสารทุก

คนไดเ้ข้าพักในโรงแรม พวกเขาจะบินไปประเทศไทยในเวลา 14.30 น. ตามเวลากรุงมอสโก” 
อย่างไรก็ตาม ในตัวอย่างรูปภาษาที่พบ ส่วนใหญ่สรรพสิ่งหลักท าให้เกิดเส้นทางการ

เคลื่อนที่ด้วยตนเอง แสดงทิศทางการเคลื่อนที่และมีเส้นทางการเคลื่อนที่สัมพันธ์กับพ้ืนที่อ้างอิงของ
เหตุการณอ์ย่างชัดเจน  

2. ความหมายแสดงการเคลื่อนย้าย เป็นเหตุการณ์ที่สิ่งเคลื่อนที่ถูกท าให้เคลื่อนที่ไปจาก
ต าแหน่งพื้นที่เดิมหรือไปยังพื้นที่อ้างอิง ประกอบด้วยค ากริยาในมโนทัศน์ย่อย 11 มโนทัศน์ดว้ยกัน 
ได้แก่ 1) มโนทัศน์การส่ง 2) มโนทัศน์การรับ 3) มโนทัศน์การหยิบจับ 4) มโนทัศน์การคัดเลือก 
5) มโนทัศน์การเก็บซ่อน 6) มโนทัศน์การจัดวาง 7) มโนทัศน์การน าออก 8) มโนทัศน์การหยดไหล  
9) มโนทัศน์การยกขึ้น 10) มโนทัศน์การเคลื่อนไปด้วยแรง 11) มโนทัศน์การเคลื่อนลงน ้า พบ
ตัวอย่างภาษารูปภาษาท่ีใช้ อาท ิ

(20) Ну и мама отправила меня опять в Таширово. (Russian National Corpus, 
2019: online) 

“และแล้วแม่ก็ส่งฉันไปอยู่ที่เขตชนบทตาชีโรว่าอีกครั้ง” 
(21) Продукцию планируется поставлять в регионы РФ, а также 

экспортировать в Белоруссию, Казахстан, Киргизию, Узбекистан и страны ЕС. 

(Russian National Corpus, 2020: online) 
“สินค้ามีก าหนดน าออกจ าหน่ายในภูมิภาคต่าง ๆ ของสหพันธรัฐรัสเซีย และยังส่งออกไปที่

ประเทศเบลารุส ประเทศคาซัคสถาน ประเทศคีร์กีซสถาน ประเทศอุซเบกิสถาน และประเทศต่าง ๆ 
ในสหภาพยุโรปด้วย” 
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(22) Сотрудники музея собрали в одну книгу изображения, восхитившие 

миллионы человек на мировых выставках и разошедшиеся в международных 

СМИ. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ภัณฑารักษ์ได้รวบรวมภาพไว้ในหนังสือหนึ่งเล่ม ซึ่งเป็นภาพที่คนนับล้านประทับใจในงาน

นิทรรศการต่าง ๆ ทั่วโลกและเผยแพร่ลงสื่อต่างประเทศ” 
(23) Он прятал стопку шоколадных плиток в небольшую сумку и затем 

спокойно выходил из торгового зала. (Russian National Corpus, 2017: online) 
“เขาหยิบกองช็อกโกแลตแท่งมาซ่อนไว้ในกระเป๋าถือใบไม่ใหญ่ แล้วเดินออกไปจากพื้นที่

ศูนย์การค้าอย่างใจเย็น” 
(24) Он переставил лампу на подоконник. (Russian National Corpus, 2016: 

online) 
“เขาย้ายโคมไฟไปไว้ที่ขอบหน้าต่าง” 
(25) Добавить соль и перец по вкусу, зиру. Долить в кастрюлю воду, 

накрыть крышкой, вскипятить. (Russian National Corpus, 2017: online) 
“เพ่ิมเกลือและพริกไทยตามรสชาติพร้อมยี่หร่า เทน ้าเติมลงหม้อ ปิดฝาแล้วต้มต่อ” 
(26) Приехали туда, пришли в столовую, официантка швырнула 

холодную кашу на стол. (Russian National Corpus, 2016: online) 
“เมื่อเดินทางไปถึงที่นั่นแล้ว ก็ได้ไปที่โรงอาหาร พนักงานเสิร์ฟผู้หญิงโยนชามคาช่า (ข้าว-

โอ๊ตต้ม) เย็นลงบนโต๊ะ” 
ดังตัวอย่างที่ 20-26 ปรากฏลักษณะส าคัญของความหมายแสดงการเคลื ่อนย้ายคือมี

ผู้กระท าในเหตุการณแ์ละทิศทางการเคลื่อนที ่ซึ่งสัมพันธ์กับสรรพสิ่งหลัก (สิ่งเคลื่อนที่)  
3. ความหมายแสดงการเคลื ่อนไหว เป็นเหตุการณ์ที่เกิดจากการเปลี ่ยนท่าทางของ

ร่างกายและท าให้เคลื่อนไหว ปรากฏร่วมกับค ากริยาในมโนทัศน์การเคลื่อนไหวร่างกาย พบตัวอย่าง
ข้อมูลรูปภาษา อาท ิ 

(27) Ещё на пути в Авдеевку, меня подсадили в свой микроавтобус. 

(Russian National Corpus, 2019: online) 
“ในระหว่างการเดินทางไปเมืองอัฟเดเยฟกา พวกเขาพาฉันขึ้นไปนั่งในรถมินิบัส” 
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(28) Пассажиры рейса получат все страховые выплаты, предусмотренные 

законом. Часть людей пересадят на другие лайнеры. (Russian National Corpus, 
2019: online) 

“ผู ้โดยสารของเที่ยวบินจะได้รับเงินประกันทั ้งหมดตามที่กฎหมายก าหนด ผู ้โดยสาร
บางส่วนจะถูกย้ายไปสายการบินอ่ืน” 

จากตัวอย่างที่ 27-28 ในเหตุการณ์เคลื่อนไหวแบบย้ายที่หรือเคลื่อนที่ สิ ่งเคลื่อนที่นั้น
สัมพันธ์กับการเปลี่ยนอิริยาบถหรือเปลี่ยนต าแหน่ง 

4. ความหมายแสดงการเคลื่อนไปสู่อีกสภาพ แสดงการแปรสภาพ ประกอบด้วยค ากริยา
ที่บ่งชี้การเคลื่อนท่ีในมโนทัศน์การเข้าร่วม แสดงความหมาย อาท ิการเข้าเป็นสมาชิก การเข้าศึกษา 
การเข้าร่วมสมัครแข่งขัน ส่วนใหญ่ปรากฏพื้นที่อ้างอิงในเหตุการณ์เป็นนามธรรม ตัวอย่างข้อมลูรูป
ภาษาท่ีใช้ เช่น 

(29) «За эти 10 суток я принял решение, что в 2021 году я обязательно 

буду баллотироваться в Государственную думу РФ», — сообщил господин 

Жданов в своем YouTube-канале. (Russian National Corpus, 2020: online) 
“นายชดานอฟกล่าวในช่องรายการ YouTube ของตัวเองว่า “ในช่วงเวลา 10 วันนี้ ฉันได้

ตัดสินใจว่าในปี 2021 ฉันจะลงสมัครเข้าชิงต าแหน่งในสภาดูมาแห่งสหพันธรัฐรัสเซีย” 
(30) Многие молодые люди устраиваются на работу по специальности, 

как только поступили в вуз. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“คนรุ่นใหม่จ านวนมากได้เข้าท างานตามสาขาที่เชี ่ยวชาญทันทีที่เข้าศึกษาต่อในระดับ 

อุดมศึกษา” 
ดังตัวอย่างที่  29-30 สอดคล้องกับแนวคิดเรื ่องการเคลื ่อนที่ของ Lakoff & Johnson 

(1980; 1999) Langacker (1987; 1991) Talmy (1983; 2000a; 2000b) และ Майсак (2005) 
การเคลื่อนที่เป็นล าดับขั้นตอนที่น าไปสู่การแปรสภาพของสรรพสิ่งที่เกิดร่วมกันในช่วงเวลาหนึ่ง  

(31) Во вторник, 31 декабря, Москва попадет в теплую воздушную 

массу, что вызовет повышение температуры до+ 2° С. (Russian National Corpus, 
2019: online) 

“ในวันอังคารที่ 31 ธันวาคม กรุงมอสโกจะเข้าสู่มวลอากาศอบอุ่น ซึ่งจะท าให้อุณหภูมิ
สูงขึ้นถึง +2 องศาเซลเซียส” 



46  

วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 
 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No.2 : Jul. – Dec. 2022 

จากตัวอย่างที่ 31 ค ากริยา попасть ‘ไปถึง ไปอยู่’ ขยายความหมายออกไปเป็น ‘เข้าสู่
สภาวะ’ ไม่ได้เกิดการเคลื่อนที่จริงแต่เป็นการเปลี่ยนสภาพ แสดงการเคลื่อนที่เข้าสู่สภาวะอากาศที่
เปลี่ยนแปลง  

5. ความหมายแสดงการเคลื่อนที่เชิงสมมติ เป็นเหตุการณ์เคลื่อนที่ซึ่งรับรู้ได้ผ่านกระบวน
ความคิด ไม่ปรากฏการเคลื่อนที่จริงในเหตุการณ์และสิ่งเคลื่อนที่มีลักษณะเป็นนามธรรม ซึ่งส่วน
ใหญพ่บค ากริยาแสดงความหมายการเคลื่อนที่เชิงสมมติในมโนทัศน์การรับรู้และมโนทัศน์การติดต่อ 
พบตัวอย่างข้อมูลรูปภาษา อาท ิ  

(32) «Лента.ру» заглянула в ее Instagram-аккаунт и узнала, чем она живет. 

(Russian National Corpus, 2019: online) 
“สื่อ Lenta.ru เข้าไปส่องดูในบัญชีใช้งาน Instagram ของเธอและจึงได้รู ้ว่าเธอใช้ชีวิต

อย่างไร” 
นอกจากนี้ พบในมโนทัศน์อื ่นที่ขยายความหมายเป็นนามธรรมในเหตุการณ์เคลื ่อนที่  

ดังเช่น “Реальные доходы в среднем по стране сразу скакнули на 8%.” “รายได้จริง
โดยเฉลี่ยทั่วประเทศได้พุ่งสูงขึ้นถึง 8% ทันที” แสดงการเคลื่อนที่เพิ่มสูงขึ้นของรายได้ เป็นการ
เปลี่ยนต าแหน่ง ซึ่งการเคลื่อนที่ด้วยสิ่งเคลื่อนที่นั้นอาจไม่ได้ปรากฏให้รับรู้ทางสายตาแต่อย่างเดียว 
ผู้วิจัยพิจารณาตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชานซึ่งอธิบายว่า  สรรพสิ่งหนึ่งที่มีการเปลี่ยนแปลงใน
พื้นที่ในช่วงเวลาหนึ่งและมีเส้นทางเป็นองค์ประกอบ ถือว่ามีการเคลื่อนที่เกิดขึ้น จัดเป็นเหตุการณ์
เคลื่อนที่ ซึ่งสร้างมโนทัศน์เกี ่ยวกับการเคลื่อนที่แบบภาพรวมของเหตุการณ์ได้  ไม่จ ากัดแค่การ
เคลื่อนที่ที่รับรู้ได้ด้วยการมองเห็นทางสายตาเท่านั้น  

5. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  
จากการวิจัยครั้งนี้สามารถสรุปและอภิปรายผลได้เป็น 4 ประเด็นหลัก ดังนี้ 
1. จากค ากริยาที่เก็บข้อมูลทั้งหมด 92 ค ากริยา/ คู่ค ากริยานี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์การจ าแนก

ประเภทตามความหมายบ่งชี้การเคลื่อนที่พบว่า นอกเหนือจากค ากริยาที่แสดงความหมายพื้นฐาน
ได้แก่ แสดงการเคลื่อนไหว แสดงการเคลื่อนย้ายเปลี่ยนต าแหน่ง ยังพบค ากริยาที่มีความหมายบอก
การกระท าอ่ืน ซ่ึงมีการเคลื่อนที่แฝงอยู่ในความหมายของค ากริยานั้น ๆ ด้วย พิจารณาจากลักษณะ
คุณสมบัติหรือองค์ประกอบของการเคลื่อนที่ ดังนั้นจากผลการวิจัยที่กล่าวมาข้างต้นพบกระบวนการ
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ทางความหมายที่เกิดขึ้นแสดงถึงระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่  
สามารถสรุปไดด้ังผังภูมิต่อไปนี้ 
 
                                                   เส้นทางการเคลื่อนที่ 
                                               ระยะห่าง 

                                                             
 
 
 

 
 
 
     
ความหมายแสดงการเคลื่อนที่ 

  ความหมายแสดงการเคลื่อนย้าย                                                          ความหมายแสดงการเคลื่อนไหว                                      
                          ความหมายแสดงการเคลื่อนไปสู่อีกสภาพ     ความหมายแสดงการเคลื่อนที่เชิงสมมติ 
 

ภาพ 1  ผังภูมิแสดงระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 

ในภาพที่ 1 กระบวนการทางความหมายและมโนทัศน์เกิดขึ้นโดยอาศัยคุณสมบัติหลักและ
คุณสมบัติรองในเหตุการณ์เคลื่อนที่ ซึ่งแสดงความหมายทั้งการเคลื่อนที่จริง การเคลื่อนย้ายและการ
เคลื่อนไหว และขยายความหมายไปสู่การแปรสภาพและการเคลื่อนที่เชิงสมมติ ซึ่งมีความสัมพันธ์
ห่างจากการเคลื่อนที่จริงออกไป 

2. พบค ากริยาที่มีความหมายมากกว่าหนึ ่งมโนทัศน์ 2 ค ากริยาด้วยกัน คือ ค ากริยา 
зачислять – зачислить ‘สมัคร’ ‘ลงรายการ ใส่บัญชี’ แสดงความหมายใน “มโนทัศน์การเข้า
ร่วม” และ “มโนทัศน์การจัดวาง” และค ากริยา опаздывать – опоздать ‘ไปหรือมาถึงไม่
ทันเวลา ไปหรือมาสาย’ แสดงความหมายอยู่ในกลุ่มมโนทัศน์การเคลื่อนที่เชิงทิศทางเหมือนกัน  
ซึ่งเป็นได้ทั้ง “มโนทัศน์การไป” และ “มโนทัศน์การมา” อีกทั้งพบความหมายของค ากริยาใน 
“มโนทัศน์การขึ้น” ส่วนใหญ่แสดงการใช้ภาษาเกี่ยวกับทางด้านเศรษฐกิจ เช่น การปรับราคา 
การเพ่ิมของรายได ้เป็นต้น 

3. ในมโนทัศน์การเคลื่อนย้ายสรรพสิ่ง ผู้วิจัยพบว่า ค ากริยาแสดงการกระท าที่ถูกท าให้
เคลื่อนที่ในเหตุการณ์และแสดงความสัมพันธ์ระหว่างเส้นทางการเคลื่อนกับพื้นที่อ้างอิง  เช่น ‘โยน

สรรพสิ่งหลัก 

(สิ่งเคลื่อนที่
ในเหตุการณ์) 

สรรพสิ่งรอง 
(พื้นที่อ้างอิง
ในเหตุการณ์) 

ลักษณะการเคลื่อนที่ 
เหตุของการเคลื่อนที่ 

มโนทัศน์ของค ากริยาในภาษารัสเซียท่ีบ่งช้ีการเคลื่อนที่ 
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เข้าไปใน’ ‘วางลงบน’ เป็นต้น ในขณะที่ค ากริยาในมโนทัศน์การเคลื่อนไหวร่างกาย มักแสดงทิศ
ทางการย้ายต าแหน่งในเหตุการณ์ เช่น ‘ลุกขึ้นตื่น’ ‘เอนลงนอน’ เป็นต้น นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบ
ความหมายของการเคลื ่อนที ่ในมโนทัศน์การเคลื ่อนไหวร่างกายสัมพันธ์กับการเดินทางและ
ยานพาหนะ ในขณะที่ค ากริยาในมโนทัศน์การรับรู้ เป็นการเคลื่อนที่เชิงสมมติผ่านทางประสาท
สัมผัส อาทิ การมองเห็น ดังนั้นในเหตุการณ์เคลื่อนที่จึงไม่ปรากฏมิติสัมพันธ์ของสิ่งเคลื่อนที่กับพ้ืนที่
อ้างอิงปรากฏจริง 

4. จากผลการวิจัยข้อมูลค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ทั้งหมด 92 ค ากริยา/คู่ค ากริยา พบ
จ านวนค าและร้อยละของค ากริยาในแต่ละมโนทัศน์แตกต่างกัน พบค ากริยาที่แสดงความหมายของ
มโนทัศน์การเคลื่อนย้ายสรรพสิ่งมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 42.39 และพบมากรองลงมาคือ ค ากริยา
ที่แสดงความหมายของมโนทัศน์การเคลื่อนที่เชิงทิศทาง  คิดเป็นร้อยละ 23.91 ค ากริยาแสดง 
มโนทัศน์การเข้าร่วม คิดเป็นร้อยละ 8.69 ค ากริยาแสดงมโนทัศน์การเคลื่อนไหวร่างกาย คิดเป็น
ร้อยละ 6.52 ค ากริยาแสดงมโนทัศน์การเคลื่อนที่ด้วยความเร่ง คิดเป็นร้อยละ 5.43 ในขณะที่พบ
ค ากริยาแสดงมโนทัศน์การอพยพ การปล่อย การรับรู้ การติดต่อ มีจ านวนเท่ากันทั้งสี่กลุ่ม คิดเป็น
กลุ่มละร้อยละ 3.26 และพบค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ในมโนทัศน์การเคลื่อนลงน ้าได้น้อยที่สุด คิด
เป็นร้อยละ 2.17  

ดังจ านวนความถี่ของค ากริยาของแต่ละมโนทัศน์ข้างต้น สะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการคิด
ของผู้ใช้ภาษาเกี่ยวกับการเคลื่อนที่ ประเด็นที่น่าสนใจประการหนึ่งคือ มโนทัศน์ที่พบความหมาย
ของค ากริยามากเป็นอันดับที่สาม คือ มโนทัศน์การเข้าร่วม ซึ่งแสดงให้เห็นนัยยะส าคัญเกี่ยวกับ 
มโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษารัสเซีย กล่าวคือ ผังภาพในความคิดของผู้ใช้ภาษารัสเซียมองเหตุการณ์ของ 
“การเข้าร่วม” คือการเคลื่อนที่อย่างหนึ่ง ดังนั้นในการเรียนการสอนภาษารัสเซียแก่ผู้เรียนชาวไทย 
จึงควรระวังการใช้ความหมายค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาที่มีความหมายแสดงการ
เข้าร่วมที่ผิดพลาดได ้

อนึ่ง จากผลการวิจัยของบทความชิ้นนี้ มีนัยยะส าคัญอีกประการต่อการเรียนการสอน
ภาษารัสเซียในแง่ของการจ าแนกหมวดหมู่ความหมายของค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่เป็นมโนทศัน์ 
เพ่ือสะท้อนความคิดและความหมายของการใช้ภาษา และสามารถน าไปประยุกต์ใช้ต่อการเรียนการ
สอนแก่ผู้เรียนภาษารัสเซียระดับ A2-B1 ขึ้นไป ให้ผู้เรียนได้เข้าใจการใช้ค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
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นอกเหนือจากค ากริยาในกลุ่ม ‘ค ากริยาเคลื่อนที่’ «глаголы движения» ในฐานะที่เป็นกลุ่ม
ค ากริยาพิเศษและมีโครงสร้างประโยคแตกต่างจากค ากริยาทั่วไป 

6. ข้อเสนอแนะจากผลการวิจัย  
จากผลการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยสามารถสรุปข้อเสนอแนะ 2 ประการส าคัญ ดังนี้ 
1. ด้านการสอนภาษารัสเซียในฐานะภาษาต่างประเทศ (РКИ) ให้แก่ผู้เรียนชาวไทยใน

ระดับปริญญาตรี ผู้วิจัยเห็นว่า ควรจัดการเรียนการสอนเรื่องค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การ
เคลื่อนที่แก่ผู้เรียนภาษารัสเซียระดับ A2-B1 สามารถน าองค์ความรู้จากบทความวิจัยนี้มาใช้อธิบาย
หมวดหมู่ความหมายและการเคลื่อนที่ของค ากริยาในลักษณะต่าง ๆ นอกจากนี้เห็นควรน าการใช้
ภาษากับความคิดและความหมายมาอธิบายเชื่อมโยงในทุกระดับสมรรถนะทางภาษา เพื่อให้ผู้เรียน
ภาษาเกิดความเข้าใจและสามารถประยุกต์ใช้ในการสื่อสารได้อย่างถูกต้อง  

2. จากการเก็บรวบรวมความหมายของค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่จากพจนานุกรมฉบับ
ภาษารัสเซีย พบว่า มีความหมายที่เกี่ยวข้องกับการเคลื่อนที่ไว้อย่างครอบคลุมแต่ยังไม่มีความ
ชัดเจนมากเท่าใด ในแง่ของการน าความหมายไปใช้ในการสื่อสารและการตีความ ดังนั้นการศึกษา
ตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาประกอบการเรียนรู้ความหมายเพื่อให้เกิดความเข้าใจต่อความคิดของผู้ใช้
ภาษาจึงส าคัญอย่างยิ่ง 
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